CONTRACT number .......... 2017

Hereinafter referred as the ,CONTRACT”

between:

Ustav pamiti naroda (The Nation’s Memory
Institute) with its registered seat in Mileti¢ova
19, 820 18 Bratislava 218, SK, entered into the
Register Identification Register of organisations
(1€0) under the number of 37977997, holder of
Tax Identification Number (DIC) 2021736365,
represented by:

Mgr. Jan Mitac — Head of the Oral history
section,

hereinafter the “OPN” or “Contractor 1”

Instytut Europejska Sie¢ Pamie¢ i Solidarnos¢
(eng. Institute of European Network
Remembrance and Solidarity) with its registered
office in Warsaw, at 37 Zielna St., (00-480
Warszawa), entered into the register of
institutions of culture under number RIK
90/2015, holder of REGON number: 360483100,
VAT UE PL7010456260 represented by:

Rafat Rogulski — Director

hereinafter referred to as “ENRS” or “Contractor
2"

where both Parties jointly shall be referred to as
the "Contractors"

and

Darren Chastney, residing in Slovakia,
Dostojevskeho rad 13A/7, 811-09, Bratislava 1,
with Slovak Tax number: DIC 107 096 2607 and
ID number: ICO 402 512 50,

hereinafter the “Translator”,

Given that ENRS prepares educational website
“Hi-story. Teaching and learning about 20™-
century European history” and UPN is a partner
LOf the project, Contractors and Translator

ZMLUVAislo .......... 2017

dalej len ako ,ZMLUVA” z dna ..I.’?.'.‘...ﬂ'...2017,
uzavreta medzi:

Ustav pamiti naroda so sidlom Mileti¢ova 19,
820 18 Bratislava 218, Slovensko, zapisana

v Obchodnom registri pod ICO: 37977997, DIC
2021736365, v zastupeni:

Mgr. Jan Mitac, veddci referatu Oral history,
dalejlen ako ,,UPN“ alebo , Objednavatel’ 1“

Instytut Europejska Sie¢ Pamiec i Solidarnos¢
(Intitut eurdpskej siete pamati a solidarity) so
sidlom vo Varsave, 37 Zielna St., (00-480
Warszawa), zapisana v registri kulturnych
inStitucii pod ¢. RIK 90/2015, REGON ¢islo:
360483100, IC DPH: PL7010456260 v zastupeni:

Rafat Rogulski - riaditel’
dalej len ako ,IESPS” alebo , Objednavatel’ 2“

priCom obe Zmluvné strany budu spolo¢ne
uvadzané ako , Objednavatelia”

d

Darren Chastney, so sidlom na Slovensku,
Dostojevskeho rad 13A/7, 811-09, Bratislava 1,
DIC 107 096 2607 a ICO 402 512 50,

dalej len ako ,Prekladatel”,

Vzhladom na to, Ze IESPS pripravuje vzdelavaciu
web stranku , Hi-story. Teaching and learning
about 20™-century European history” (Hi-stdria.
Vyucovanie a ucenie o eurdpskych dejinach 20.
storocia) a UPN je partnerom projektu,
Dodavatelia a Prekladatel sa dohodli na




conclude the following:
§1

1. Under this Contract, the Contractors
order and the Translator agrees to
translate ca. 295 standard pages
(understood as 1800 characters
including spaces) devoted to the 20"-
century Hungarian and Slovak history:
from Slovak into Hungarian, from Slovak
into English and from Hungarian into
Slovak, hereinafter referred to as the
‘subject of the contract’.

2. Articles, which shall be translated by the
Translator, will be delivered to the
Translator by the ENRS no later than on
30 November, 2017 by e-mail to the

following address: info@kavali.eu.

3. Translator agrees to complete
translation not later than December 15,
2017.

4. The person authorized to contact the
Translator is Maria Naimska
maria.naimska@enrs.eu at the side of
the ENRS and Juliana GubiSova
gubisova@upn.gov.sk at the side of the
UPN.

§2

1. For proper performance of the subject of
the contract, the Translator shall receive
a remuneration of EUR 5 900 (five
thousand nine hundred euro 00/100
cents) gross (the rate per target page:
EUR 20).

2. The remuneration of the Translator,
referred to in §2.1, will be paid by the
UPN within 14 days after the invoice is
issued properly by the Translator.

nasledovnom:

§1

Na zaklade tejto Zmluvy si
Objednavatelia objednavaju

a Prekladatet suhlasi s prelozenim cca.
295 normostran (ktoré sa chapu ako
1800 znakov vratane medzier)
venovanych madarskym a slovenskym
dejinam 20. storocia: zo slovenciny do
madarciny, zo slovenéiny do anglictiny
a z madardiny do slovenéiny, dalej len
ako ,predmet zmluvy”.

Prekladatel zasle preloZzené clanky IESPS
najneskér 30. novembra 2017 emailom

na tuto adresu: info@kavali.eu.

Prekladatel sthlasi, ze preklad dokonci
najneskoér 15. decembra 2017.

Osobami opravnenymi kontaktovat
Prekladatela su Maria Naimska
maria.naimska@enrs.eu za IESPS

a Juliana GubiSova gubisova@upn.gov.sk
za UPN.

§2

Za riadne vyhotovenie predmetu zmluvy
Prekladatelf dostane odmenu vo vySke 5
900 eur (péttisic devitsto euro 00/100
centov) v hrubom (sadzba za ciefovu
stranu: 20 eur).

Odmena Prekladatela uvedena v §2.1
bude uhradend zo strany UPN do 14 dni
po riadnom vystaveni faktary
Prekladatefom.

Faktura bude vystavend po tom, ¢o
Objednavatelia odsuhlasia riadne
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The invoice will be issued after approval
of proper performance of the subject of
the contract by Contractors, in form of
written acceptance protocol.

§3

The Translator shall deliver the subject
of the contract referred to in §1.1 via e-
mail to the e-mail addresses indicated in
§1.4. Subject of the contract will be
delivered in docx.

On the Contractors’ request, the
Translator shall make amendments. The
Translator will be obliged to make the
amendments  requested by the
Contractors within 7 days after being
notified of them.

§4

The Translator states that he has been
informed about the specific
requirements for the implementation of
the subject of the contract received
from ENRS Style Sheet.

The Translator agrees to comply with
the subject of the contract
conscientiously and with due diligence.

For a delay in the performance of the
contract, i.e. failure to perform the
Contract within term indicated in §1.3 or
failure to make requested amendment
within term indicated in §3.2 hereof the
Translator will pay the UPN a contractual
penalty of 8% of the remuneration
referred to in §2.1 per each day of delay.

In case of a failure to perform this
Contract or improper performance by
the Translator, the Translator will pay
the UPN a contractual penalty in the
amount of 8% of the remuneration
referred to in §2.1.

The UPN reserves the right to pursue

vyhotovenie predmetu zmluvy
vystavenim preberacieho protokolu v
pisomnej forme.

§3

Prekladatel odovzdd predmet zmluvy
uvedeny v §1.1 prostrednictvom e-mailu
na e-mailovy adresu uvedent v §1.4.
Predmet zmluvy bude odovzdany vo
formate docx.

Na Ziadost  Objednavatefov  je
Prekladatel povinny zapracovat Gpravy.
Prekladatel je povinny zapracovat
Gpravy podfa poZiadavky
Objednavatefov do 7 dni po ich
oznameni.

§4

Prekladatel vyhlasuje, Ze bol
informovany o konkrétnych
poziadavkach na vyhotovenie predmetu
zmluvy, ktoré dostal od IESPS

v dokumente Style Sheet.

Prekladatel suhlasi, Ze vyhotovi predmet
zmluvy starostlivo a svedomito.

V pripade omeskania vykonu zmluvy, t.j.
v pripade nesplnenia Zmluvy do terminu
uvedeného v §1.3 alebo nezapracovania
poZadovanych Gprav do terminu
uvedeného v §3.2, Prekladatel zaplati
UPN zmluvni pokutu vo vyske 8%

z odmeny uvedenejv §2.1 za kaZdy den
omeskania.

V pripade nesplnenia alebo
nedostatocného splnenia tejto Zmluvy
zo strany Prekladatela, Prekladatef
zaplati UPN zmluvnu pokutu vo vyske 8%
z odmeny uvedenejv §2.1.

UPN si vyhradzuje pravo pozadovat
odskodnenie presahujice vysku
zmluvnych pokut na zdklade
vseobecnych dovodov.




damages exceeding the amount of the
contractual penalties on the general
grounds.

§5

In case of delay in the performance of the
contract i.e. failure to perform the Contract
within term indicated in §1.3 or failure to
make requested amendment within term
indicated in §3.2 hereof, exceeding 7 days in
relation to the dates specified in § 1 .3 and
§3.2, the UPN, within 30 days of the expiry
of any of the dates referred to in §1.3 and
§3.2, may withdraw from the contract
without setting an additional term for
performance of the Contract. The UPN 's
declaration of withdrawal will be in writing
and will contain a justification. In such event
the UPN will be entitled to claim the
contractual penalty in the amount of 10%
the remuneration referred to in §2.1.

§6

1. The Translator declares that upon
delivery of the subject of the contract he
shall be owner of all copyrights (not
encumbered with any rights of third
persons) to the works resulting from the
implementation of the subject of the
contract and he shall transfer all the
copyrights to Contractors without any
restrictions, and in particular the right to
use the texts (translations) in the
following fields of exploitation:

a) within the scope of fixation and
reproduction of the work -the
production of copies of a work by way of
using a specific technique, including the
printing, reprographic, magnetic storage
and digital technique,

b)  within the scope of trade in the
original work or the copies on which the
work was fixed -the distribution,

§5

V pripade omeskania plnenia zmluvy, t.j.
neplnenia Zmluvy do terminu uvedeného

v §1.3 alebo nevyhotovenia pozadovanych
Uprav do terminu uvedeného v §3.2, priCom
prekrocenie terminov uvedenych v §1.3

a 3.2 bude viac ako 7 dni, UPN do 30 dni po
vyprsani terminov uvedenych v §1.3 a 3.2
moze odstupit od zmluvy bez stanovenia
dodatoéného terminu plnenia Zmluvy. UPN
vyhlasi odstupenie od zmluvy pisomne,
pricom uvedie odévodnenie. V takom
pripade UPN bude opravnend ziadat
zmluvnu pokutu vo vyske 10% z odmeny
uvedenejv §2.1.

§6

1. Prekladatel vyhlasuje, Ze po
odovzdani predmetu zmluvy bude
vlastnikom vsetkych dusevnych prav
(nezatazenych akymikolvek pravami
tretich stran) na diela vzniknuté pri
plneni predmetu zmluvy a bez
akychkolvek obmedzeni postupi vetky
dusSevné prava na Objednavatelov,
predovietkym prava na pouZitie textov
(prekladov), a to na nasledovné oblasti
poutitia:

a) v rozsahu fixacie a reprodukcie diela —-
vyroba kdépii diela prostrednictvom
Specifickej techniky, vratane tlace,
reprografie, magnetického uchovania
a digitalnej techniky,

b) v rozsahu obchodovania s pévodnym
dielom alebo képiami, ktorymi dielo bolo
fixované — distribucia, bezodplatna
p6zicka alebo prendjom originalu alebo
kopii,




c)

d)

e)

gratuitous lending or rental of the
original or copies,

within the scope of dissemination of
the work in a manner other than as
specified above — public performance,
exhibition, presentation,
communication, broadcasting and re-
broadcasting, as well as making the work
available to the public in a manner
allowing every person to have access to
such work in a place and at a time of his
own choice.

Within the scope of entering the Texts
into computer hard drives and/or
multimedia network and distributing it
in the network and in the Internet,

Within the scope of e-book
publication,

The Translator declares that he acquired
from the authors of the works derivative
rights regarding the works and gives
Contractors - within the remuneration
specified in § 2 - irrevocable consent to
exercise the derivative rights as a whole
and its individual components, in
particular modifications, remakes, re-
works, abbreviations, abstracts,
adaptations, translations and also joining
works and its individual components
with other works and use of the
resulting works on the fields of
exploitation referred to in this
paragraph, as well as allow exclusively to
perform derivative copyrights in this
respect by the third parties.

The Translator declares that he received
from the authors of the works a full
authorisation to execute moral
copyrights to the works on their behalf.
The Translator authorizes Contractors —
within the remuneration specified in § 2
~ irrevocably to perform moral
copyrights to the works on behalf of the
authors of the works and at the same
time the Translator commits on behalf

c)

d)

v rozsahu Sirenia diela inym spdsobom
ako sp6sobmi uvedenymi vyssie —
verejné vystlupenie, vystava,
prezentacia, komunikacia, vysielanie
a opatovné vysielanie, ako aj
spristupnenie diela verejnosti tak, aby
kazda osoba mala pristup k dielu na
mieste a v ¢ase podla vlastného vyberu.

v rozsahu uloZenia Textov na
pocitacové hard disky a/alebo
multimedialnu siet a distriblcie na sieti
a na internete,

v rozsahu publikdcie elektronickej
knihy,

Prekladatel vyhlasuje, Ze od autorov diel
ziskal odvodené prava na diela a dava
Objednavatelom — v ramci odmeny
uvedenej v §2 — neodvolatelny suhlas na
vykon odvodenych prdv ako celku a ich
jednotlivych sucasti, predovietkym
modifikdcie, nové spracovania, nové
upravy, skratenia, abstrakty, adaptacie,
preklady a tiez spojenie diel a ich
jednotlivych stcasti s inymi dielamia na
pouzitie vyslednych diel na ucely
uvedené v tomto paragrafe, ako aj
umoznit vyhradny vykon odvodenych
prav v suvislosti s tretimi stranami.
Prekladatel vyhlasuje, Ze dostal od
autorov diel plné povolenie na vykon
moralnych prav duSevného vlastnictva
na diela v jeho mene. Prekladatel
neodvolatelne splnomochiuje
Objednavatelov — v rdmci odmeny
uvedenej v §2 — na vykon mordlnych
prav duSevného vlastnictva na diela

v mene autorov diel, a zaroven sa
Prekladatel'v mene autorov a vo
vlastnom mene zavazuje osobne
nevykonavat mordlne prava dusevného
vlastnictva, ak by to obmedzilo prava
Objednavatela na volné vyhotovenie
diel.

Po prevzati diel Objednavatelia
nadobudnu vlastnictvo vietkych kdpii, na




of the authors and on his own behalf not
to perform the moral copyrights
personally insofar as it would limit the
Contractor’s right to perform works
freely.

Upon the adoption of works Contractors
will acquire ownership of all of the
copies on which the work was fixed, and
the Translator is obliged to provide
Contractors with all of the media on
which the work was fixed.

Contractors shall acquire all the rights
referred to in this paragraph with the
adoption of the work.

The remuneration payable to the
Translator specified in § 2 includes the
transfer of all rights and granting of all
permits and authorizations referred to in
this paragraph.

In the case of notification of any claims
arising from the use of the works by
Contractors, the Translator undertakes
to take at his own expense and risk any
legal action to ensure the proper
protection of Contractors against such
claims, and in particular agrees to step in
place of Contractors or in the absence of
such a possibility to join Contractors in
any proceedings pending against
Contractors, and also agrees to
compensate any costs that may be
incurred by Contractors or which
Contractors will be obliged to pay toa
third party in respect of any claim or
lawsuit for copyright infringement,
licenses, patents, proprietary design or
trade mark rights which that person
reports in connection with the
operation of the work by Contractors.

8. Parties agree that each of the Contractors

will acquire 50% of the copyrights,
referred to in §6. This provision applies
accordingly to the derivative rights
referred to in §6.2 and to the moral
rights referred to in §6.3.

8. Zmluvné strany sa dohodli, Ze kazdy

ktorych je dielo fixované, a Prekladatel’ |
je povinny poskytnit Objednavatelom
vSetky média, na ktorych je dielo
fixované.

Objednavatelia nadobudnt prava
uvedené v tomto paragrafe pri prevzati
diela.

Odmena splatna Prekladatel'ovi uvedena
v §2 zahina presun vsetkych prav

a udelenie vsetkych povoleni

a autorizacii uvedenych v tomto
paragrafe.

V pripade upozornenia na akékolvek
naroky vyplyvajuce z pouzitia diel
Objednavatelmi sa Prekladatel’
zavazuje, Zze na vlastné ndklady a riziko
na seba prevezme akékolvek pravne
Ukony na zabezpecenie ndlezitej ochrany
Objednavatelov pred takymito narokmi,
a predovsetkym sahlasi, Ze zastupi
Objednavatelov alebo ak to nie je
mozné, prida sa k Objednavatelom

v akomkolvek sidnom konani vedenom
proti Objednavatelom, a tieZ suhlasi

s kompenzaciou akychkofvek nakladov,
ktoré vznikli Objednavatelom alebo
ktoré Objednavatelia bud( musiet
zaplatit tretej strane v stvislosti

s narokom alebo Zalobou o porusenie
prav dusevného vlastnictva, licencii,
patentov, chranenych navrhov alebo
prav ochrannej znacky, ktoré dana osoba
vznesie v suvislosti s konanim
Objednavatelov vo vztahu k dielu.

z Objednavatelov ziska 50% prav
duSevného vlastnictva uvedenych v §6.
Toto ustanovenie sa uplatfiuje v sulade

s odvodenymi pravami uvedenymiv §6.2
a s moralnymi pravami uvedenymi

v §6.3.

§7

Vsetky Upravy a doplnenia tejto zmluvy




§7

1. Ali amendments and supplements to this
contract must be made in writing under
pain of nullity.

2. The contract is governed by the Polish
law. In matters not governed by this
contract, the provision of the Polish law
shall apply, in particular the provision of
the Polish Civil Code and Polish Law on
Copyright and Related Rights.

3. Alldisputes, if any, shall be resolved by a
Polish court competent for the seat of
ENRS.

4. This contract hasbeendrawn upin
English language version.

5. This contract has been drawn up in three
identical copies, one copy for ENRS, UPN
and Translator.

6. The contract becomes valid the day all
three Parties sign it and enters into force
the day after its release date on the
www.upn.gov.sk web site.

Translator

(podpisané)

............................................................

..............................................................

musia mat pisomnu podobu, v opacnom
pripade su neplatné. .

2. Zmluva sa riadi pofskym pravom. Vo
veciach nepokrytych touto zmluvou sa
budd uplatiiovat ustanovenia pofského
prava, predovsetkym ustanovenie
polského Obcianskeho zdkonnika
a polského Zakona o dusevhom
vlastnictve a suvisiacich prdvach.

3. Akékolvek pripadné spory bude riesit
polsky sud s prislusnostou nad sidlom
IESPS.

4. Tato zmluva bola vypracovana
v anglickej jazykovej verzii.

5. Tato zmluva bola vypracovana v troch
rovnopisoch, po jednom rovnopise pre
IESPS, UPN a Prekladatela.

6. Tato zmluva nadobuda platnost diiom jej
podpisu vSetkymi tromi stranami a
ucinnost nasledujuci def po jej
zverejneni na webovej stranke
www.upn.gov.sk.

-------------------------------------------------------------------

Prekladatel’

(podpisané)



www.upn.gov.sk
www.upn.gov.sk

	10001
	10002
	10003
	10004
	10005
	10006
	10007

